Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vinAyakuni-madhyamAvati 

In the kRti VinAyakuni valenu' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja 
sings praises of Mother kAmAkshi. 

P vinAyakuni valenu brOvavE ninu 

vinA vElpul(e)varammA 

A anAtha rakshaki Sri kAmAkshi 

su-jan(A)ghamOcani SaMkarijanani (vinAyakuni) 

Cl 1 nar(A)dhamulakunuvarAl(o)sagan- 

2 (u)NDramulai bhU-sur(A)di dEvatalu 
3 rAyiDini jenda rAdu daya 
jUDa rAdA kAncI pur 4 (A)cli nAyaki (vinAyakuni) 

C2 5 pitAmahuDujanahit(A)rthamai 

ninnu tA teliya vEDa tALimi gala 
avatAram(e)tti(y)ikanu tAmasamu 
sEya tALa j Alamu nat(A)rti hAriNi (vinAyakuni) 

C3 purAna dayacE 6 girAlu mUkuniki 

rA jEsi brOcu rAja dhari 
tyAgarAjuni hRdaya 7 sarOjam(E)lina 
rAma sOdari 8 parA Sakti nanu (vinAyakuni) 

Gist 

O Mother Sri kAmAkshi - the Protector of destitutes! O Reliever of the 
sins of pious people! O Mother who causes Auspidousness! O Presiding Deity of 
the town of kAnd ! O Reliever of the distress of those who worship You! O Wearer 
of (digit of) the Moon! O Mother parA Sakti - Sister of Lord Sri rAma - who rules 
the Lotus of the heart of this tyAgarAja! 

Which God is there for us other than You? 

Because You bestowed boons to base people, it is not appropriate that 
brAhmaNas, celestials and others should be troubled by being tormented; won't 
You deign to show mercy on us? 



Because brahmA, for the sake of welfare of the people, prayed to You so 
that he could know You, having taken a peaceful form, if You still delay (to show 
mercy), we will not be able to withstand. 

You, earlier, mercifully protected a dumb by restoring his speech. 

Please protect me like Your son vinAyaka. 

Word-by-word Meaning 

P Please protect (brOvavE) me like (valenu) Your son vinAyaka 

(vinAyakuni); O Mother (ammA)! which (evaru) (literally who) God(s) (vElpulu) 
(vElpulevarammA) is/ are there for us other than (vinA) You (ninu)? 

A O Mother Sri kAmAkshi - the Protector (rakshaki) of destitutes 
(anAtha)! O Reliever (mOcani) of the sins (agha) of pious people (su-jana) 
(sujanAgha)! O Mother (janani) who causes (kaii) Auspidousness (SaM) 
(SaMkari)! 

Please protect me like Your son vinAyaka; O Mother! which God is there 
for us other than You? 

Cl Because You bestowed (osaganu) boons (varAlu) to base 

(adhamulakunu) people (nara) (narAdhamulakunu), 

it is not appropriate (rAdu) that brAhmaNas (bhU-sura), celestials 
(dEvatalu) and others (Adi) (bhU-surAdi) should be troubled (rAyiDini jenda) by 
being tormented (uNDramulai) (literally being steamed like a rice ball) 
(varAlosaganuNDramulai) ; 

won't You deign (rAdA) to show (juDa) mercy (daya) on us, O Mother 
who is the Presiding (Adi) (literally first or andent) Deity (nAyaki) of the town 
(pura) (purAdi) of kAnd? 

Please proted me like Your son vinAyaka; O Mother! which God is there 
for us other than You? 

C2 Because brahmA (pitAmahuDu), for the sake (arthamai) of welfare (hita) 
(hitArthamai) of the people (jana), prayed (vEDa) to You (ninnu) so that he (tA) 
could know (teliya) You (ninnu), 

having taken (etti) a peaceful (tALimi gala) (literally having patience) 
form (avatAramu), if You still (ikanu) (avatAramettiyikanu) delay (tAmasamu 
sEya) (to show mercy), we will not be able (jAlamu) to withstand (tALa); 

O Reliever (hAriNi) of the distress (Art!) of those who worship (nata) 
(natArti) You! 

Please proted me like Your son vinAyaka; O Mother! which God is there 
for us other than You? 

C3 O Wearer (dhari) of (digit of) the Moon (rAja) who, earlier (purAna), 
merdfully (dayacE) proteded (brOcu) by restoring (rA jEsi) speech (girAlu) to a 
dumb (mUkuniki)! 

O Mother parA Sakti - Sister (sOdari) of Lord Sri rAma - who rules 
(Elina) the Lotus (sarOjamu) (sarOjamElina) of the heart (hRdaya) of this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni) ! 

Please proted me (nanu) like Your son vinAyaka; O Mother! which other 
God is there for us other than You? 

Notes - 
Variations - 

2 - uNDramulai - In all the books, it is given as 'uNDarAmulai'. 
However, there seems to be no such word 'uNDarAmu' in telugu. The nearest 
word is 'uNDramu' or 'uNDrAyi' which means a 'a ball of rice flour boiled in 
steam' - a cake offered to Lord vinAyaka - in tamizh, it is called 'kozhukkaTTai' . 



Therefore, the word seems to have been corrupted. This should be 'uNDramulai'. 
Sri tyAgarAja seems to pun on the word 'uNDramu' because this dish is favourite 
of Lord vinAyaka whom he is referring to in the kRti. 

3 - rAyiDini - rAyaDini'. The correct telugu word is 'rAyiDi' and the same 
has been adopted. 

6 - girAlu mlfkuniki rA jEsi - In all the books it is given as 'girAlu 
mAkuniki rAjEsi'. 

'mAku' in telugu means 'tree'; 'girAlu rAjEsi' means 'restoring speech'; 
restoring speech is possible only for a dumb and not to tree. Therefore from the 
wordings of the caraNa it is very clear that the Mother granted speech to a dumb 
person. The saMskRta and telugu word for 'dumb' is 'mUka' and therefore 
'mUkuniki' is the appropriate word here; the classical work 'mUka panca SAti' is 
a very famous composition in praise of Mother kAmAkshi. 
http:/ / www.ambaa.org/ pdf/ kAmAxI_ mUka_ panchashati_ engpdf 

Please also visit the website to get more details about mUka kavi as explained by 

kAnd mahAsvAmi candraSEkharEndra sarasvati - 

http:/ / www.kanchifomm.org/ forum/ viewtopic.php?p=9116 

In the Dikshitar kRti 'Sri kamalAmbikayA kaTAkshitOhaM' - rAga 
SankarAbharaNa, he states 'mUka mukhya vAkpradayA' - 'She endowed speech 
to the dumb'. 

In saundarya lahari, SlOka 98, it is stated 'mUkAnAmapi kavitA 
kAraNatayA' - 'because it enables even a dumb to become a poet'. kAIidAsa, by 
birth is stated to be a dumb whose speech was restored by kAIi. 

7 - sarOja mElina - sarOjamElaina : sarOjamElina - is the appropriate 
word because 'sarOjamElaina' does not convey any meaning. 

References - 

8 - parA Sakti - "This is the general name of Mother in lalitA 
sahasranAmaM, meaning The Supreme PoweT. However, 'parA' is also a name 
of Mother - meaning 'The transcendent Word'. This also means 'above the other 
lower stages of speech known as paSyanti, madhyamA and vaikharl - these three 
'paSyanti' (speech in the inaudible stage), 'madhyamA' (speech in the middle 
stage of its expression) and 'vaikharl' (uttered audible speech) are also other 
names of the mother." (lalitA sahasranAmam - translation by Swami 
Tapasyananda) 

For a discourse of Kanchi Paramacharya Chandrasekharendra Saraswati 
on 'parA' - please visit website - 

http://www.geocities.com/ profvk/ gohitvip/ DPDS26-30.html 
Comments - 

!- narAdhamulakunu varAlosaga - Because you bestowed boons to base 
people ... - The exact context of this statement is not known. 

4 - Adi nAyaki - this is how it is given in all the books. However, in my 
humble opinion this should be 'adhi nAyaki' - 'the presiding deity' because 
kAmAkshi is considered as the presiding deity of kAncIpuram. In the absence of 
any confirming version, it has been translated as 'Adi nAyaki'. 


5 - pitAmahuDu - The exact location of this episode where brahmA 
prays to kAmAkshi to attain peaceful form is to be traced. There is an interesting 
article in the website which states that brahmA worshipped kAmAkshi at 
kAncIpuram - http:/ / www.bhagavadgitausa.com/ KAMAKSHI .htm 

Another story that Adi SankarAcArya was the one who made the Mother 
assume SAnta svarUpa by establishing Sri cakra - Please visit the site for more 
details - http://www.templenet.com/Tami1nadu/ kamakshi.html 

There is yet another story that Adi SankarAcArya pacified the kAli - 
situated near kAmAkshi - 
http://home.comcast.net/ -harsha ramamurthy/ 
http://www.kamakoti.ora/ souv/ 3- 10.html 
http://www.kamakotimandaIi.com/ srividva/ mahatmvam.html 


Devanagari 

F. fcHlil^pH Rg$R sfpFt ftR 
pTRT ^(^)oRTqr 
3T. 3TRTR T#F Wffe 

^t-r(rt)r rirtr wm ^f#t (f %) 

Rl. R(TT)^HcT<£H RTT(gR)TTR- 

(T 13 !# Tifhh 

TTpTRTR TFf FR 

RR TIRT RR# R(TT)ft" RTRpR (fo) 

R2. RR %(?TT)^ 

fe cfT cTlfepT 

3TRRR(R)TR(TR)RR cfFITFT 

RTR RTRR R(cU)fcT RffTPR (TR) 

R3. RRR RRR RRRRRi' 

TT 'PPhl dl'd <M Rfr 
cdHKMfH RRR TRTR(R)TRR 
TFT tWt RTT Rife RR (fa) 

English with Special Characters 

pa. vinayakuni valenu brovave ninu 
vina velpu(le)varamma 
a. anatha raksaki sri kamaksi 


su-ja(na)gha mocani sankari janani (vi) 
cal. na(ra)dhamulakunu vara(lo)saga- 
(nu)ndramulai bhu-su(ra)di devatalu 
rayidini jenda radu daya 
juda rada kanci pu(ra)di nayaki (vi) 
ca2. pitamahudu jana hi(ta)rthamai 
ninnu ta teliya veda talimi gala 
avatara(me)tti(yi)kanu tamasamu 
seya tala jalamu na(ta)rti harini (vi) 
ca3. purana dayace giralu mukuniki 
ra jesi brocu raja dhari 
tyagarajuni hrdaya saroja(me)lina 
rama sodari para sakti nanu (vi) 

Telugu 

£>. cDcbo 

€£>. €5 C5£§ ( 3 , ^<&pj[ 

&o-s3(^)ox ^p^0 $o£Q &3&Z) (£) 

•&]. &(cp)(3&xt)&£o 

£bp-£o(c p)<£> > 

cpcoocI 0 s3£ CP(±> £jc& 

CD 

cpcp s 71 ?^ 20 (cp)<£) ^c&§ (S) 

£>2. ^^£o£p\3(1d S3& ?J 71 (e5 7, )6^0 

(p 

<D£oyeP ^0C& i fid 

€9^)e5 7> 6(^O)0(OD)^& 

1bo& eP 5 ^ SPO&X £(eP08 (0) 

o 

£>3. S 0 cp£ C5o3o^ hcpex Sxp&i^ 
a 71 (sS^^b cp S3 6Q 
ePgflCPSS^ 

cp£o £^<36 £>cp ■£§ (0) 

o 



Tamil 

u. <sfflr5iTUj(g,(oofl euGlcogry Lj 3 GijmsuG<su ifilgni 
oJlioffTn' Geud)i_|(Glcu)eurri_bLD[T 
^]. ^jisffTn'^ 2 rrflsi^c® Lnf! afTLOfTae^l 

sru _ D-^(ioffTn')<g; 4 GLDfTffissfl erurEdastfl goioffTissfl (oSlrBrnu^sfl) 
ffl, rB(ij[r)^ 4 (Lpso@gu QJijrrfGlGonOsruffi 3 - 

(^)65OTLl 3 i7(Lpiar)eo y, 4 -6Rr°(ijrr)$ 3 Gf 5 3 <suf 5 ip 

ijrTuSlLq_ 3 <oO i D Qgo[ijf5 3 ijrrgj 3 £5 3 uj 

sd^)i_ 3 ijrr^fT 3 c95[T(&5# i_|(ij[t)^ 1 4 njmU(£l (6%jn'uj(g,®s ! fl) 

3-2. LSl^[TLDeyD“D® 3 vom ey51(^rr)[T^ 2 iar)LD 

iSlsOTgu fgrr GlfsoSliu Geui_ 3 ^uerfluSl a 3 6U 

^GU^mj(GlLD)^^l(llSl)<g5g)J f5fTLD6W(Lp 

Gsruuj ^rrsiT gomso(Lp fT)(f5[T)[Ti§l €imn[fl<sggfl (o51jB[ruj@io5 ! fl) 

ff3. i | rrn <scT c£l 3 ijn‘ip (Lp^ssfldl 

ijrr GgoenSl u 3 Gij[Tc5t ijrr^ f§ 4 [fl 
^ujn'<g5 3 ijn'^“Dio5 ! fl oic)0^ 3 uj sruGij[T^(GLD)c61ioffT 
ijitld Gemn^rfl urm 6rv &&> 1 fTjep (o51[Bn'uj@io5 ! fl) 

iafflrBiTUJ«an 0 mj Gurreirgii ffiuuumuLbLDiT; 

2_0fT«n«iTUJ65Tr51 SL_61j6TT[T UJrTIJLbLDrT? 

^effTrran^aansTTffi ffirruusuGsrr! auLDml^l! 
rBsuGisurrii urrsuLD ffianGrrueuGsTr! LDrEJffi<srTLD0(sr5Lb ^rrGuj! 
Q%jrrujs«nio5TU Gurreingu ffirruumuLbLDii; 

2_e5Tan65Tiue5T|51 si_<sij6TT[T LumjLbLDrr? 

1. LDSifl^ifleb ^lL^lrBG^rT0«@ (if) surrrBJffiGnsiflffiffi^ 

Qsurijgj, G^ajiiaOT LDrriGrDrT0Lb 

gjaj0rD£urT«rrgj; <5«nuj 

QeLLnusorrarr^rr? <arr(& 5 #li_|rr^ ^ansuoSlGuj! 

<a%jrrius«nio5TU Gurreingu arruumuLbLDiT; 

2_e5T«n65Tiue5Tr51 «i_ajGn[T ujmjLbLDrT? 

2. ^rran^, LD«ffi<sifl65T rBeffTanLOffiffirra, 

2_6ffT«n®iT5> ssnwrfjluj Gglistotl, ^anLD^liijrT«iT 

suii)_QsLi®^gj / |§65flij_|Lb ^mD^LD QffLu^rrd) 

^rrGTTGiSliijGisurTLb, usKsflrBG^rTiT gjujii aanGTTUSLiGsn! 

<sfi]njrrujs«n<o5TU Gurreingu ffirruumuLbLDiT; 

2_e5Tan65Tiue5Tr51 «i_ajGniT ujmjLbLDrT? 

3. (LpesTL], ^ujGi|i_e5T / Guff* ^LprEJ«n«ffi@ 
ajijffQffiua^sTfluj LSlanrDUjiswsflusLiGsrT! 
i§ujrTsij[Te«ifl«n ^fgujs «LD£U^^lan65T lurr^LD 
^irrmosifleffT Gerr^iflGiu! urrrr ea^lGiu! CT«fT«n65T 

sfilrBrnuaanioffTU Gurreingu ffirruumuLbLDiT; 



e_e5Tan65TUJ«nr51 si Q-|gtt[t LumjLbLDrT? 

^IT«n^ - lSI rjLDSBT 

^LprEjana - sararnD 

Kannada 

Si. £^c(M>£> de 3 do ai/a.esSsSe Sdo 

v-y 

sSeea^^sSdsiEk 

W. d&fc {&£ ssdasft 

Cm Cm 

do-ai^)^ dLoeaiS dcdQ aid£> (£>) 
a3o. d(o3)q3doaoabdD do3(dk))dd- 



oscCo^S a§d osdD rfai> 

a 


26Jdd 03C53 SS^O Ey)(03)£) ^Q±>& (£>) 

ais>. <&s3dDaEbe£> aid §0(33)6^ 

£>d^ ss d<£)ai> dieed ss^^d do 
«ds 3 d(db) 3 (c£D) 3 dD ssdoddoo 
decdo S3<d assodoo d(ss) 0 ao30d> (<£) 
aia.. ^)Osd rfoide hosoo dioabSS 
os a§e& aioeai) osai qSQ 
ss^dosacoS a^rfccb dd^eai(dbe)<£)d 
osdo djsedQ 3 jG 3 d& ddo (£>) 

Malayalam 

oJ. OjlCT)OOQ)d03^CT)l QJQ&JCD] GC6nJOOJCQJ CDlCD^ 
OilCDO COJ£JoJj(©Qj)CU(QI2120 
ora. (macDOLA (OdMd<a>1 cool <ft>oi20<ft>3dl 

anjJ-^((DO)^J GfflOsJCTDl OOod0D(Ol sodcdI (ail) 
uJI. OD(©o)(JUI 2}&J<&>JODJ QJ(00(6)&J0)cnJO)- 

(CD^)6nr)LCUL)(2^6)6)&J ej-CR)j((00)Gl C(3QJ(5)£1I^ 
(OOCQjlOJOlOOl 6)S0B (00(3^ (30Q) 

S^OJO (00(30 dBoOCTaj 0 ) oJj((D0)f3l ODOOQ)d&fl (Oil) 
dJ2. oj1«5)OI2ar)jaJOJ SOD nfi1((0)0)(0LO6)6)(2 



ODlcrDj coo ocoejlco) gojojo cooglial co&j 
cmaoicoo(o(o(2)(oro)1((SJ)1)dft.cT)^ coocacruia^ 

GCTUOQ) (0)0|3 SSO&Jffl] 0D(«5)0)o«5)1 aDO(Ol6nol (ail) 
dJ3. oJJCOOCD (30Q)GsJ COlcQOej^ ffl^dft.^ODldft.1 

(00 GSCTUl Ct6nJ0iiJ^ coos cocol 

(O^OCOCOO^CDI aO^OOQ) CTUCS(00^(cS(2)ej1CD 
(00(2 GCTU0(3(0l oJ(00 OOdBCOl ODCTDJ (ail) 

Assamese 

*r. % 

fMt C^(C^T)^Tt 
v5T. ^FTt^J- wft> # ^rr% 

^-'Sr( j rr)^r otfuft \SFift (ft) 

^tftfeft GSr^f W 

(ft) 

R. vSFT ft(vsf)^T 

ftlf vor Cv#m volt^fft 
^W^(CT)f%(ft)^J vomsj 
c»m vs^ ^(vot)f^ ^rftft (ft) 

^vf). Rri^j ^fftf% 

?r GSrft ^3? ^ft 
^rt^R^ft w ^TCTO(C5T)fe 
c^mft (ft) 

Bengali 

*t. ftrmfft % 

ft^Tf C^(C^T)^Tt 
W. 'SPTfs^T <FJpft> # ^Trf% 


(TOft TO^ft TO# (ft) 
to. ^(TOto^ifi tokctoto- 
OpS>jfrl va-^(Wt)ft CTOTOJ 
<Jlftfeft C TO*T TO[ TO 

ro tot to# ^(TOft to# (ft) 

TO. ftvsm^ TOT ft(TO)tTO 

ftij to c#toj cro TO#ft ro 
^wm(C5T)%(ft)^ TOW[ 

CTO vsH TOTOj T(TO# #tft (ft) 

TO). ^TOT TOTS' ftTOj ^Rft 
<Tf TO# CTO£ TO3? Ut 
TOTOTOSjft W TOTOTOCTOfTOT 
TOT CTOift TOT ^tfTO TO (ft) 

Gujarati 

u. PlulusPl uc-iu oilq.4 Plu 
Plul 4c^(C'i)q.?^iL 

TO.. TOTOLU ?$iB ul SlHlPi 

TO-Y'COU HlUPl ?lsR ytoPl (Pl) 

UA. <?L)UH<A5<n. q?L(CTO)^TOL- 

(a^hc} ch-to(?l)R luciq 
slPlBPl w 

‘YS ?l£L 5L^tt H(?L)P ALUS (Pl) 

UTO Plcilh§s YTO R>(ctl)2pt 

pL2L ell ctPiU. 4s cUplPl 0 LC-i 
TOUctl?(H)Pt(Rl)5<n. clLHTOH 

?lu cuca toctol 4(cil)Pl <&lB[§l (Pl) 

U3. U?L4 pL^LCH. HsPlB 

O O CO 

?L ‘Yp-l TOLU 21^ Up 

o 



c4L°L?l c Ypl d£4 ^W(4)Gk<l 

?lh h?l n(sa 44 (Pi) 


Oriya 

9- @910,09 @699 GQ I Q 6Q 99 

CX CX — ' cx 

§91 6@99(69)@00l 

\ cx 

SI- SI9I8J 0 99 91 91919 

9-0(91)9 69199 €1°00 099 (§) 

cx 

0Q- 9(01)99999 @01(691)90- 

cx cx cx 

(9)9)969 0-9(01)0 60@G9 

CX — 1 CX Ox cx cx 

019*09 60 0 010 09) 

00 0101 Qmi 9(01)0 919*9 (§) 

Os CX 

0 9- 9019100 09 0(GI)8J69 
99 01 6090* 6@0 0109 09 
SI@GI0(69)0(0*)09 GI999 

cx cx 

690 010 0199 9(01)0 0109 (§) 
W 9019 00*60 0019 9090 

CX CX Os cx 

01 60 9 6010 010 00 

— 1 cx 

GHI00I09 000 96010(69)99 

cx Cs 

019 69100 901 m 99 (§) 

cx 

Punjabi 

U. fewfe 

>n. »f 7 BET d°wP°( 7 ^ 

H-rT(cV)W flife mfr rfTTfo (f%) 
m. W(&)TTCT- 



d 1 Pd PsS Pd rlrtt! d't! 

d 7 ^ 7 y(^)fe d'Hp°t (f%) 
tR. fUd^Hd^ iTd ftr(3 T )dfc|P{ 
fSy 3 1 dfer 3 T fefk uth 

W^(K)fe3(ftr)^y 3T-f HK 

d 7 *? rPHH d'PdPe (f%) 

^3. ws d?dd Pdid'M nyfofc 

d 7 rl P h d'rl MPd 
d-H'dld'rjPd T#d(H)fe?> 

d’T-T HdPd W dP°(d <d?> (f%) 



